Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

para lOka sAdhanamE-pUrikalyANi 

In the kRti 'paralOka sAdanamE manasA' - rAga pUrikalyANi (tALa 
Adi), Sri tyAgarAja tells his mind that chanting of name of Sri rAma will deliver 
one from the clutches of saMsAra. 

P para lOka sAdhanamE manasA 

A Ismara lObha mOh( A) di pApulanu 

smariyincakE Sri rAmabhajana (para) 

C janan(A)di rOgabhay(A)dulacE 

jagamandu kalgu dur(A)salacE 
tanay(A)di bAndhavula bhramacE 
tagalan(I)du tyAgarAja nutuni bhajana (para) 


Gist 

O My Mind! 

bhajana of Sri rAma - praised by this tyAgarAja - is the sure means for 
future World (of non- return). 

Do not think of (actions leading to) the enemies like desire, greed, 
obsession etc. 

It (bhajana) will not allow You to be trapped in (the snare of) - 
the great dreads of (repeated) births, disease etc., 
the evilsome temptations that exist in the World, and 
the bewilderment caused by relationships like offspring etc. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! bhajana of Sri rAma is the sure means 
(sAdhanamE) for future (para) (literally other) World (lOka) (of non- return). 



A O My Mind! Do not think (smariyincakE) of (actions leading to) the 
enemies (pApulanu) (literally sinners) like desire (smara) (literally lust), greed 
(lObha), obsession (mOha) etc (Adi) (mOhAdi); 

bhajana of Sri rAma is the sure means for future World (of non- return). 

C It (bhajana of Sri rAma) will not allow (Idu) You to be trapped (tagalanu) 

(tagalanldu) in (the snare of) (cE) (literally in the hands of) - 

the great dreads (bhaya Adula) (bhayaAdulacE) of (repeated) births 
(janana), disease (rOga) etc (Adi) (jananAdi), 

the evilsome temptations (durAsala) (durAsalacE) that exist (kalgu) in 
(andu) the World (jagamu) (jagamandu) and 

the bewilderment (bhrama) (bhramacE) caused by relationships 
(bAndhavula) like offspring (tanaya) (literally sons) etc (Adi) (tanayAdi); 

bhajana of Sri rAma - praised (nutuni) by this tyAgarAja is the sure 
means for future World (of non-return). 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - smara lObha - the word 'smara' means 'remember' and lust'. It seems 
Sri tyAgarAja has used this word (smara) to mean 'kAma'. If such a meaning is 
taken 'kAma, lObha, mOha etc' will mean the six internal enemies - kAma, 
krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. Otherwise, the word 'smara' will need to 
be translated as the cautionary word 'Remember!'. 

Devanagari 

q. qr wm 

3T. W qNeH 

eft tpt q^Fr (q) 

^Fr(qT)fft m q(qT)^- 

f i (TT)wft 

rFT(^T)^ qrrft 

(wf qqftr ^fft (q) 

English with Special Characters 

pa. para loka sadhaname manasa 
a. smara lobha mo(ha)di papulanu 
smariyincake sri rama bhajana (pa) 
ca. jana(na)di roga bha(ya)dulace 
jaga(ma)ndu kalgu du(ra)salace 
tana(ya)di bandhavula bhramace 



tagala(ni)du tyagaraja nutuni bhajana (pa) 

Telugu 

So. Sb 6 ^d( 6 ^o £ 0 ( 6 ^ 

€5. £>^6 (5^85 ^CPCSJ 6 )^) 5>2J)0&) 

So^Soaosryf ^ cpsSo 85 a 3 Sb (So) 

t 5 . s 3 ^(^p)(£) 5 s <i 85 (c&p)(±) 0 ^ 

S3ri(S5o)£o £00 (±)(C P)SoeO^ 

o n 

^( 6 (C&P)<£> 2 J^oOS^)t) (gbsboii? 
e3f1c>(£>)(5o eJ^rlCPSO & 0 eiD<D s5a3(6 (So) 

Tamil 

u. uij Ggo[t« sru[T^ 4 ioffTGLD LDGffTsrofT 

eruLDij Gsorru 4 GuonbeyDnb^ 3 ufTi_|eog)i 
SfULDrfluSl^ffGcS L((f> IJITLD U 4 gQ(offT (u) 

ff. ^<o&t(<o5tit)^ 1 3 (oijrr<5 3 u 4 (ujn')gj 3 coGa : 
fsa^LD^gy 3 <956b(§ 3 gj 3 (ij[r)emGoGa : 

^6ffT(lLin')^l 3 U[T 3 JB^ 4 ioI|G0 LJ 4 IJLDGff 

f5<95 3 co(iS)gi] 3 ■giLin’a^ijn'go njigjissfl u 4 gg(offT (u) 

LDglianLDa®.? ffrr^«iTLDii)- / ldsitGld 

arnoLD, Gurrrrana, LDLuaaLb umafflaansfr 

[0anio5TijjrTG^ujii)_; ^irrmosifleffT ugD«n«>T 

LDguamoag,;? arr^iSffTLDLi)-, ld65tGld 

lSIjdoSI (Lp^surra GnjrTjjaQ6TT6pLb GuijaarrSaerfls^lLb, 
e_£U^l65fleb (g’rbu^Lb J;uj ^^anaasrflgjjLb, 

(LD«n«iTGlffl) LDSffiSTT (Lp^iSOriffi MbrDQLD6pLD ^lanauLSlsifl^iLb 
#lffiffiGiffli_rTgj; ^liurTarrrreiSffT Gurnbgi]GGijrT«ifl6ffT ugD«n«>T 
LDglianLDag,? err^iSffTLDii)., ld«>tGld 

umafflsOT - ssrTLDLD (Lp^suiT^uj 2_Lluan«siJ[T ^psyii 
[0anio5TiijrTG^ - F@ui_rrG^Qujio5T 

Kannada 

eX). c^J C3 dlje)^ gj3^cSc3l)C > &i)cSr3c) 

&. A^d sl©e(a 55 ))£> 

^QcCo^Se (§)e 03 s±> (sd) 



ai asrf(j3s)a ^(o±ra)dDe)a§e 
3e» dD(o?))^e)a§e 
^(o±ra)£> aro^o a^aXiaSe 
^iie)(£>e)rfiD 3^rtos&s ?£>;£)£> (s>) 

Malayalam 

oj. ojco sejOdBo cnjococDGia fflCDcruo 
©ra. cnjia© G&joe Gi2o(nno)r3l nJOojj&JO)} 

cnj(2(o1cQ)l6mj(Scft. (ool (ooq e^no (oj) 

^j. sod(odo)g 1 csraoa) e(cn)o)r3}&j(isj 

SO)( 0)03} d0o&lO)} r3}((00)anj&JGsJ 
«5 )od(qq)o)g 1 6ruonruoaj}&j (gacssj 

«5)(oej(on°l)G} (oijOWfflos od}«j)}od 1 esno (oj) 

Assamese 

R. rr crr> RfRRR wrt 

W. RR CRtR CRKR)fR 

RjfRfRRBRr # RtR v^SR (R) 

R RR(Rf)fR (RTR vR(R)^RtR 
vStRCR)^ ^(Rt)RRIR 
RR(R)R RRRR 

v5RR(%)X RttRRR? <^>R \yvSM (R) 

Bengali 

R. RR CRR*' RtWT RRRt 
W. RR CRtR (Rf(R)R RRjRX 
R#fRR3R> # RtR vRRR (R) 

R RR(Rf)fR CRfR 

R?R(R)R Rf ^(Rl)RRtR 
RR(Rf)fR RRRR RRIR 
RRR(Rt)^ RJtRRtR? R\£R \y\bR (R) 



Gujarati 

U. H? <4s eUU*lA H0.2-LL 
*h. c4c h h\(<§>i)E mihc-m 

^■hR(4^ 41 ?lh chw (h) 

*1. < Y®t(®tl)K 4°l CH(UL)|Gi4 
< Y°L(H)«^ 5 C-°l |(?L)eiC'l 4 
ct4(UL)E CH.LdLciC'l CHH4 
ct^LGi(4)| cUl^l'V ctclpL CHW (U) 

Oriya 

0- 00 60IQ 010060 0001 

21- 00 6010 601(01)0 01000 

01 0 - 0 - 

06OT6Q €11 010 QQ0 (0) 

oi — 1 

0- 00(01)0 6010 0(0)1)0060 

00(0)0 000 0(01)0060 

O- \ O- O- 

00(0)1)0 01000 0060 
000(01)0 0HI0QI0 000 QQ0 (0) 

O- O-O- 


Punjabi 

U. W & 5 T HW KcW 
Of. 

TTH Pd R h ^ t) °( T^t d^T-T eirlrt (u) 

rPdT(H)^ SfHdJ 
37>(5r)fc 

3UIH(st)H cM'dld'rl 7R?fo ^rT77 (u) 



